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Nro) 2645 bie Umlaufſchreiben 


des k. k. galiziſchen Landesguberniums. 


Nach Inhalt eines hohen Hof⸗ 
kammer ⸗Praͤſidialdecretes vom 3. 
April l. J. haben Seine Majeftat 
mit allerhoͤchſter Entſchließung vom 
30. Maͤrz d. J. allergnaͤdigſt anzu⸗ 
ordnen geruht, daß die naͤchſte all⸗ 
gemeine Induſtrie⸗Ausſtellung fuͤr 
den ganzen Umfang der Monarchie 
in der Hanpt: und Reſidenzſtadt 
Wien vom 15. Mai bis Ende Ju⸗ 
ning 1845 Statt zu finden habe, 
und daß in Zukunft derlei Indu⸗ 
ſtrie⸗Ausſtellungen von fünf zu 
fünf Jahren fortzuſetzen ſeyen. 


A. Die Beilage A. enthaͤlt die 
Vorſchrift zur Handhabung der 
Ordnung bei der Anmeldung, Ein⸗ 
sendung, Aufſtellung, Verſiche⸗ 
rung und Ruͤckempfangung derje⸗ 
nigen Induſtrie⸗Gegenſtaͤnde, mel: 
che zu der gedachten Induſtrie⸗Aus⸗ 
ſtellung beſtimmt werden; und die 


B. Beilage B. die Einrichtung und den 


Wirkungskreis der zur Leitung und 
Auf ſicht diefer Ausſtellung beſtimm⸗ 
ten Organe. 


Podius tresci dekretu, wy- 
sokiego Prezydyjum. 0. K. 
Kamery nadwornéj 2 dnia 
3. Kwietnia r. b. raczyl 
Najjasniejszy Pan majwyZr 
szëm postanowieniem z d 
30. Marca r. b. najlaska- 
wiõj? rospórzadzié, nië naj- 
bližsza powszechna wysta- 
wa plodöw przemysiowosei 
dia cale) Monarchii w swo- 
jëj objetosci nastapié ma, w 
gl6wném i rez ydencyjonal- 
nem miescie Wiédniu od 
15. Maja do koñca Czerw- 
ca 1845, à ze na przysziosë 
podobne wystawy plodów 
przemyslowosci co Die lat 
odbywac sie maaja. 

Aneks A. zavviëra prze-A. 
pis dla utrzymania porzad- 
ku w zapowiadaniu, prze- 
sëlaniu, wystawianiu, za- 
bezpieczaniu i odbiëraniu na 
powrót przedmiotów prze- 
myslowych, ktore przezna- 
czone beda na rzeczona wy- 
stawe; Aneks zas B. zawié-B. 
ra urzadzenie i zakres dzia- 
lalnosci organów, do za- 
rzadzenia ta wystawa i do- 
zorowania nad nia wyzna- 
czonych. 


Diejenigen, welde an biefer 


Ausſtellung Theil zu nehmen wuͤn⸗ 


ſchen, werden eingeladen, die in 
dieſen Vorſchriften enthaltenen Be⸗ 
ſtimmungen genau zu beachten, in⸗ 
dem ſich diejenigen, welche denſel⸗ 
ben zuwiderhandeln, nur ſelbſt zu⸗ 
zuſchreiben haben wuͤrden, wenn 
ſie von den wichtigen Vortheilen 
dieſer von Seiner Majeftat mit Fai: 
ſerlicher Großmuth ausgeſtatteten 
oͤffentlichen Anſtalt shik bet 
werden müßten. 


| Per am 30. April 1844, 


tylko przypisaé, 
musieli wylaczonymi bye 2 


Zyezacych sobie mieé 
udzial w téj wystawie WZy- 
wa sie, aby postanowienia 
témi przepisami objete $ci- 
sle zachowywali, gdyz ci, 
coby temu wbrew poste- 
powali, winni beda sobie 
gdy beda 


odnoszenia ` korzy$ti ‘tego 
przez: Najjašniejszego Pana 
z cesarska wspanialomysl= 
noscia wyposaZonego pae 
blicznego zakladu. 


We Lwowie d. 30. Kwiet- 
nia 1844. 


PECCI Erzherzog von Ochterreich-Ep te; 


Civil: und Militar-General-Gounvernenr, . 


Franz Freyherr Krieg von Hochfelden, 


Dubernial - Práfident. 


“et Ritter von Stutterheim, 
Hofrath. 


Wenzes la w Ritter v. Zaleski, 


Gubernialrath. 


| A. 
Vorſchrift 


zur Handhabung der Ordnung bei 
der Anmeldung, Einſendung, Auf⸗ 
ſtellung, Verſicherung und Rückem⸗ 
pfangung derjenigen Induſtrie⸗Ge⸗ 
genſtände, welche für die vom 15. 
Mai bis letzten Junius 1845 in 
Wien abzuhaltende Induſtrie⸗Aus⸗ 
ſtellung beſtimmt ſind. 


6. 1. 


Die enigen Induſtrie⸗ Unternehmer, 
welche an der zufolge allerhöchſter 
Eutſchließung vom 30. März 1844 in 


ber Haupt⸗ und Reſidenz⸗ Stadt Wien 


vom 15. Mai bis letzten Junius abzu- 
haltenden Induſtrie⸗Ausſtellung Theil 
zu nehmen wünſchen, haben bis lang 
ſtens 15. Februar 1845 die Menge 
und Befdaffenheit der Juduſtrie⸗Ge⸗ 
genftände, welche fie für dieſe Aus⸗ 
ſtellung einzuſenden gedenken, genau 
verzeichnet bei dem k. k. niederófterreis 
chiſchen Regierungspraͤſidium anzu⸗ 
melden. | 
6. 2. 

Für die Ausſtellung find alle Er 
zeugniffe der inländifchen Induſtrie ge- 
eignet, welche im Verkehre vorkommen. 

Selbſt die Erzeugniſſe der einfach: 
ſten Induſtrie ſind nicht davon ausge⸗ 


| | ſchloſſen. 


Erzeugniſſe, welche der einen oder 
anderen Provinz des öſterreichiſchen 
Kaiſerſtaates, dem einen oder anderen 
dazu gehörigen Lande ganz eigenthuͤm⸗ 
lich ſind, verdienen ſchon deshalb einen 
Platz in der Snbuftrie - Ausftellung. 


Auch die einheimifchen, zur Indu⸗ 
ſtrie Erzeugung dienenden Urſtoffe, 


A. 
Przepis 


dla utrzymania porzadku przy zapo- 
wiadaniu, przesétaniu, wystawianiu, 
zabezpieczaniu i odbieraniu na powrót 
przedmiotów przemystowych, przezna- 
czonych na wystawe majaca sie odby€ 
w Wiédniu od 15. M ja do koñca 
Czerwca 1845. 
cao — 


9. 1. 


P rzedsigbiercy przemystowi, cheacy 
byé uczestnikami wystawy rzeczy 
przemystowych, ktora w skutek naj- 
vvyëszego postanowienia z dnia 30. 
Marca 1844, vy gtówném i rezyden- 
cyjonalném miescie Wiedniu od 15, 
Maja do konca Czerwca odbywaé sie 
ma, powinni najpózniej 15. Lutego 
1845, ilogé i sktad przedmiotów prze- 
mystowych, jakie na te wystawe przy- 
sta€ zamyslaja, doktadnie takowe spi- 
sawszy, zapowiedzié u Prezydyjum 
Cc. k nizezo - austryjackiego Rzadu 
krajowego | 
6. 2. 
Do tëj wystawy stuža wszelkie 


ptody przemystu krajowego w han- 


dlu wydarzajace sie. 
Nawet ptody najprosciejszego prze- 
mystu, nie sg wyjete od tego, 


Ptody, ktöre jednëj lub drugiéj 
prowincyi Monarchii Austryjackiéj, 
jednemu lub drugiemu krajowi do téj 
Monarchii nalezacemu sa zupeinie 
wiasciwe, zastugoja juz z tego po- 
wodu zajmowaé miejsce w rzeczonéj 
wystawie przemystovvëj. | 

I piérworody krajowe do wyro- 
bow przemystowych staigee, n. p. 

1 


z. B. Flachs, Hanf, Schafwolle, Sei: 
de, Bärbefioffe u. dgl., die fih in 
ihrer weiteren Verarbeitung zu wich⸗ 
tigen Zweigen der Nationalbeſchäfti⸗ 
gung und eines ausgebreiteten Han⸗ 
delsverkehres eignen, werden zur Aus 
ſtellung zugelaſſen. Jedoch werden bei 
Proben ſolcher Urſtoffe, welche das 
unmittelbare Verbindungs glied der in. 
ländiſchen land wirthſchaftlichen und ge⸗ 
werblichen Induſtr ie ſind, nur folds 
Mengen gewünſcht, welche zur Beur⸗ 
theilung und Vergleichung ihrer vere 
ſchiedenen Beſchaffenheit hinreichen. 


Bei der Einſendung von Muſter⸗ 
ſtuͤcken der Gewerbserzeugniſſe werden 
kleine Proben, wie man fle allenfalls 
für Muſterkarten auwendet, nicht ge⸗ 
nuͤgen, ſondern es werden vollſtaͤndige 
Waaren-⸗Artikel gefordert, wie fie zum 
wirklichen Gebrauche dienen, oder im 
großen Verkehre vorkommen, alſo 
z. B. von Geweben ganze Stücke, 
oder doch Umhaͤngtücher und Shamit, 
oder von Möbelſtoffen ganze Stubl- 
oder Sopha⸗Ueberzüge. Deſſenun⸗ 
geachtet wird die Aufnahme von Mu⸗ 
ſterkarten folder Gewerbsinhaber, mel: 
chen vielleicht zeitweilige Verhältniſſe 
die Einſendung vollſtändiger Gegen⸗ 
fände nicht geſtatten dürften, nicht 
ganz ausgeſchloſſen. 


Für die Aufſtellung folder Gegen ⸗ 
ſtände, welche von größerem Umfange 
ſind, als: Wägen, Maſchinen, Mo⸗ 
delle u. dal, iſt nicht minder durch die 
Herſtellung großartiger Ráume im 
neuen Zubaue am k. k politechniſchen 
Inſtitute hinreichend geſorgt worden. 
Uebrigens verſteht es ſich von. felbR, 
daß bei ſehr großen und ſchweren Ge⸗ 
genſtaͤnden, deren Transport aus meis 
ter Entfernung dem Einſender oder 
Eigenthümer zu große Koſten verur⸗ 


len, konopie, wekda, jedwab, farb- 
niki i. t. p., ktõre w dalszém onych 
przerabianiu moga by€ vazna gatezia 
zatrudnienia narodovrego, i obszerne- 
go handla, beda do wystawy przy: 
puszczone. VYszelako co do próbek 
takich pierworodów, które sa bezpo- 
Sredniëm ogniwem przemystu krajo- 
wego rolniczego i zarobkowego, w 
takich tylko ilosciach Zadanë beda, 
któreby wystarczyé mogty dla po- 
réwnania i ocenienia ich rózniacych 
sie jakosei. 


Przy posëtaniu wzorów, czyli mo- 
delöw ptodów professyjnych, niate 
próbki, jakich uzywaja do kart prób- 
kowych, nie sa dostateczne, ale sie 
zada catkowitych artykulöw towaru, 
tak, jak stuza do rzeczywistego uzyt- 
ku, lab wydarzaja sie w wielkim han- 
dlu, i tak n. p. cate sztuki materyj 
tkanych, albo przeciez cate chustki 
na szyje i szale; z materyj meblo- 
wych, cate powtoki na krzesta lub 
sofy. Pomimo to jednak, karty z 
probkami od tekich fabrykantów, któ- 
rym czasowe stosunki posétaé przed- 
mioty w catkowitosci moze nie dozwa- 
laja, nie sa od przyjecia catkiem wy- 
taczonë, 


Dia wystawy tekich przedmiotów, 
które sa wiekszéj objetosci, jako to: 
powozy, machiny, modeluaze i. t. p. 
obmyslono równie, przez zostawienie 
miejsc obszérnych e nowém przybu- 
dowaniu do e k. instytutu politechni- 
canego, dostatecznie. Wrescie ro- 
zumissie samo z siebie, ze w przed- 
miotach wielkiéj bardzo objetosei'i 
ciezkich, ktorych transport, z dale- 
kich strén, posétaczowi, lub wtasci- 
cielowi, zbyt wielkie zrzadzitby wy- 


no- 
ale 
6b- 

sie 
ru, 
‚yt- 
an- 
Ty] 
tii 
lo- 


lub 


tó- 
ed- 


ſachen würde, richtig gearbeitete Mo: 
delle genügen. 


Beſonders willkommen werden die⸗ 
jenigen Erzeugniſſe ſeyn, welche ſeit 
der letzten Induſtrie⸗Ausſtellung in 
irgend einer Beziehung Fortſchritte 
gemacht haben. 

8 „* IN? 


Da einer der Hauptzwecke der 
Induſtrie⸗Ausſtellungen darin beſtehet, 
die inlaͤndiſchen Induſtrie⸗Unterneh⸗ 
mungen und ihre Vorzüge und guten 
Eigenſchaften dem Pablikum in der 
größtmöglichen Aus dehnung bekannt 
zu machen, ibren Credit und Abſatz 
im Sue und Auslande zu exbóben und 
zu befördern, und durch den großen 
Ueberblick der weſentlichen Fortſchritte 
der inlaͤndiſchen Induſtrie die hier und 
da noch eingewurzelten Vorurtheile für 
ausländiſche Waaren zu beſeitigen, ſo 
werden die inlaͤndiſchen Induſtrie⸗Un⸗ 
ternehmer, welche an diefer, die grofite 
mögliche Förderung ihres Wohlſtan⸗ 
des bezielenden öffentlichen Anſtalt 
Theil zu nehmen wünſchen, aufgefore 
dert, ihren im O. 1. vorgeſchriebenen 
Anmeldungen die möglich. genaueſte 
Beſchreibung ihres Induſtriebetriebes 
beizufügen. 

Dieſe zur Vervollſtaͤndigung der 
ganzen Einrichtung und des weſentli⸗ 
chen Zweckes einer Induſtrie⸗Aus⸗ 
ſtellung unumgänglich nothwendigen, 
ſtatiſtiſchen Ueberſichten haben folgende 
Angaben zu enthalten: 

Name und Wohnort des Indu⸗ 
ftrie » Unternehmers; 


Beſchaffenheit und Ort der Indu⸗ 
ſtrie Unternehmung 3 


Mengeder in und außer dem Orte 
der Unternehmung befchäftigten Are 
beiter; 


datki, trafnie oddane modelusze, sa 
dostatecznémi. 


Szezegolnitj zas pozadanémi sa 
takie ptody , iktëre od ostatniéj wy- 
stawy przemysiu, w jakimbackolvriek 
wzgledzie poczynity postepy. 


H. 3. 


Poniewaz jeden z gtównych celów 
wystawy sztuk przemystowych na tëm 
zaležy , aby krajowe przedsiebierstwa 
przemystowe, i ich wyszczegolnisjace 
siç zalety i wlasnosci, byty publicz- 
nie, w. jak najwiekszéj rozciagtosci 
obwieszczone, ich wierzytelnosc i 
odbyt e kreju i zagranica podniesio- 
ne i popicrane, i przez obszérne ros- 
patrzenie sig w istotnych postepach 
przemystu krajowego, przesady wzgle- 
dem towarów zagranicznych ta i ów- 
dzie jeszcze zakorzenione, uchylonë- 
mi, przeto wzywa sie przedsigbierców 
krajowych, którzy do tego, jak naj- 
vvieksze polepszenie ich bytu zmierza- 
jacego publicznego zaktadu udziat 
mieé chca, aby z zapowiedzeniem swo- 
jém w 6. 1. przepisaném dotaczali jak 
najdoktadniejsze opisanie przedmiotu 
swéj przemystowosci, 


Te statystyczne wykazy dla uzu- 
pelnienia calego urzadzenia i. istotne- 
go celu wystawy przemystowéj nie- 
zbednie potrzebne, zawiéraé powinny 
dote nastepujace : 


Nazwisko i miejsce zamieszkania 
przedsiebiercy przemystowego; 


sktad i miejsce przemystowego 
przedsiebierstwa ; 


liczbg robotników w miejscu i za 
miejscem przedsiebierstwa zatrudnio- 
nych; 
2 


Babi ber Maſchinen, Werkſtüßle, 
Oefen, Feuerflätten u. dgl., welche im 
Betriebe Heben, mit Nngabe ihrer 
Kraft und Wirkſamkeit; 

Menge der jährlich verarbeiteten 
Urſtoffe; 

Menge und Werth der jährlich 
erzeugten und der im In⸗ oder Aus⸗ 
lande abgefegten Induſtrie⸗Erzeug⸗ 
niſſe; 

Vortheile, welche die Unterneh⸗ 
mung in ihrer Umgebung verbreitet; 
Medalllen oder andere Ehrenaus⸗ 
zeichnungen, welche dem Induſtrie⸗ 
Unternehmer für feine Unternehmung 
bereits zu Theil geworden ſind; 

Angabe der Werkführer oder Are 
beiter, welche durch practiſche Vere 
beſſerungen oder ſinnreiche Werfabe 
rungswelſen fd um die Induſtrie 
Verdienſte erworben haben. 

Es werden dieſe Ueberſichten dazu 
benügt werden, um von derifelben bei 
dem Hauptberichte über den Erfolg 
der bevorſtehenden Induſtrie⸗Ausſtel⸗ 
lung, auf deſſen möglich zweckmaͤßigſte 
Redaction der ſorgfaͤltigſte Bedacht 
genommen werden wird, zum wahren 
nachhaltigen Vortheile der Thpeilneh⸗ 
mer an der Ausſtellung nach Maß ihrer 
dabei wahrgenommenen Verdienſtlich⸗ 
keit Gebrauch zu machen, ihre genau 
zu erhebenden und zu würdigenden 
veelen Verdienfte entſprechend anzuer⸗ 
kennen und überhaupt alle anderen 
Mittel und Wege zur Erweiterung 
ihres Credites und Abſatzes ergreifen 
zu können. 


6. 4. 
Diejenigen, welche zur Aufſtellung 
ihrer Erzeugniſſe einen großeren Raum 
zu bedürfen glauben, haben dieſen Um⸗ 
ftand im Beſonderen zu bemerken und 
fo früh als möglich anzumelden, um 
noch zur gehörigen Zeit in Ueberlegung 


ilosé machin, warstatöw, pieców, 
ognisk i. t. p., które sa W tuchu, 2 
podaniem ich sity i dziatalnosci; 


ilosë przerobionych  rocznie piér- 
woptodów ; 

ilogé i wartosé wyrobionych ro- 
cznie i w kraju, Jab za granica zby- 
Lech ptodów przemystowych ; 


korzysci, jakie przedsiebierstwo 
w okolicy rozszérza ; 

medale, lub inne wyszczególnie- 
nia zaszczytne, ktör&mi przedsiebiercy 
przemystowi, za swe przedsiebierstwa 
juz udarzonymi zostali ; | 

Podanie werkmistrzöw, albo: ro- 
botników, ktörzy przez poprawy 
praktyczne, lub dowcipne postepo- 
wanie potožyli zastugi w zawodzie 
przemystowym. 

Wykazy te, nzyte beda ku tema, 
aby znich zrobië uzytek przy gtö- 
wném sprawozdaniu o skotku nadcho- 
dzacëj wystawy, na ktëreto sprawo- 
zdanie, aby jak naizgodniëj 2 celem 
utozone byto, zwrócona bedzie jak 
najwieksza uwaga ku istotnëj, trwa- 


tëj korzysci uczestników wystawy w 


miare ich w tëm dostrzezonych zastag, 
aby ich rzeczywiste, ácisle rospozna- 
wane i ocenione zastugi godnie uznaé, 
i w og6lnosci jaé sie wszelkich innych 
dróg i érodkéw dla rozezërzenia ich 
kredytu i odbytu. | 


9. A 
Ci, coby sadzili do wystawienia 
ptodéw swoich potrzebowaé wieksze- 
go miejsca, okolicznosé te maja oso- 
bno prrytoetyc, i ile možnošci jak 
nõjpredzõj to zapowiedzit, aby jeszcze 
byto dosyé czasu do rozwazenia, exyli 
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h ro- 
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nehmen zu können, ob und inwiefern 
es thunlich ſeyn dürfte, ihren Wün⸗ 
ſchen in ihrem ganzen Umfange zu ent⸗ 
ſprechen. 

> 5. 

Die wirkliche Ginfendung der zur 
Austellung beſtimmten Gegenftinde 
bot auf Koſten der Einſender innerhalb 
des Termines vom 1. März bis laͤng⸗ 
ſtens Ende April 1845 an die Anë: 
ſtellungs ⸗ Direction zu geſchehen. 

Nachträgliche Einſendungen mere 
den von Niemanden, wer es auch im⸗ 
mer ſey, und unter keinerlel Vorwand 
mehr angenommen werden. 


Die einzuſendenden Gegenſtaͤnde 
ſind mit doppelten gleichlautenden Ver⸗ 
¿ein fjen zu begleiten, in welchen der 
Name und Wohnort des Erzeugers, 
und im Falle als derſelbe hier in Wien 
einen Commiſſionär zur Uebergabe zu 
beſtellen fiadet, der Name und Wohnort 
des Commiſſionärs, die Anzahl, und, 
wo es nöthig iſt, auch die Maße und 
Gewichte, nebſtdem aber die Preife 
und Benennungen der eingeſendeten 
Waaren⸗Sorten genau und deutlich 
anzugeben ſind. 


Das eine dieſer Verzeichniſſe wird 
von der Direction der Induſtrie⸗Aus⸗ 
ſtellung wit der Empfangs beſtätigung 
verſehen, dem Einſender oder ſeinem 
Gommifjiondv zurückgeſtellt, das ans 
dere aber zur Bedeckung der Direction 
zurückbehalten werden. 


Die angezeigten Preiſe werden 
nur auf ausdrückliches Verlangen des 
Einſenders bekannt gegeben werden. 


9. D 
Diejenigen Einſender, welche waͤh⸗ 
rend der Ausſtellung nicht ſelbſt in 
Wien anweſend ſind, haben einen Com⸗ 
miſſionär zu beſtellen, und denſelben 


i jak daleceby mona ich Eyezeniu 
w calëj objetosci odpowiedaid. 


9. 5. 

Rzeczywiste przestanie przedmio- 
tów na wystawe przeznaczonych, dziaé 
sie ma kosztem posétsjacego, a to w 
ciagu terminu od 1. Marca, najpó- 
âniéj do koúca Kwietnia 1845, do 
Dyrekeyi wystawy. 

Pózniejszych przesétek nie bedzie 
sig od nikogo i pod zadnem pozorem 
przyjmowaé, chociazby ten niewie- 
daié kim byl. 


Przedmioty przesëtane byé maja 
z podwojnémi, równobrzmiacémi o- 
nych spisami, w których imie, i za- 
mieszkanie prodacenta, a gdyby ten 
umyélit ta w Wiedniu celem oddania 
przedmiotu, ustanowié sobie komisan- 
ta, imie i zamieszkanie komisanta, 
liczba, a gdzie tego potrzeba, takze 
miara i waga, a pröcz tego cena i 
nazwa postanych gatunków towara, 
jasno i doktadnie wytkniete byé maja. 


Jeden z tych spisów przez Dy- 
rekcyja wystawy przemystowéj zare- 
wersowany zwrócony bedzie przysé- 
taczowi, lub tegoz komisantowi, dra- 
gi zatrzyma Dyrekcyja dla swojéj 
ostony. 


Ceny podane tylko na wyražne 
zadanie posétacza beda oznajmione, 


6. 6. 

Posétacze, którzy podczas wy- 
stawy nie beda sami w Wiédniu obe- 
cnymi, zamówié maja ze swojéj strony 
komisanta i wskazaé go wydziatowi, 

2 % 


dem Comité anzuzeigen, an melden 
ſich das Letztere ndthigen Falls vere 
wenden kann. 

| 9. 7. 

Die eingelangten Ausſtellungsar⸗ 
tikel werden vom Tage der Uebernabe 
me an, bis zum Tage ber Buruͤckſtel⸗ 
lung nach geſchloſſener Aus ſtellung auf 
Koſten des allerHidften Aer ars bei 
elner Brand ⸗Verficherungs ⸗Geſell⸗ 
ſchaft nach ihrem angegebenen Werthe 
gegen Feuersgefahr verfichert. 

6. 8. 

Es ¡ft zwar dem Eigenthuͤmer der 
aufgeſtellten Gegenſtaͤnde unbenommen, 
dieſelben in eigener Perſon oder durch 
ihre Commiffiondre zu verkaufen; jes 
doch dürfen dieſe Gegenftinde nicht 
wahrend der Dauer der Ausſtellung 
ſondern erſt nach dem Schluße derſel⸗ 
ben hinweggenommen werden. 

9. 9 


Nach dem Schluße der Ausſtel⸗ 
lung baben die Eigenthümer oder der 
ren Commifiionáre gegen Zurückſtel⸗ 
lung der nach 9. 5 ausgeſtellten Em- 
pfangëbeftdtigung die von ihnen aus. 
geſtellten Gegenſtaͤnde binnen 14 Tae 
gen zurückzunehmen, und ſonach láng- 
ſtens bis 15. Juli 1845 aus den Aus⸗ 
ſtellungs⸗Naͤumen auf ihre Koſten 
wegzuſchaffen. 


aby ten w razie potrzeby mögt sie 
udawaé do niego. 


6. 7. 

Nadeszte artykuty wystawy beda 
od 'dnia onych odebrania, do dnia 
zwrócenia po zamkniecia wystawy, 
kosztem najwyzszego skerbu u którego- 
kolwiek Towarzystwa ogniowego od 
niebezpieczeústwa pozaru podtúg po- 
danëj wartosci, zabezpieczone. 


9. 8. | 

Niezbronno wprawdzie wiascicie- 
lowi wystawionych przedmiotów sprze- 
dad je osobiscie lub przez komisanta, 
wszelako przedmiotów takich. nie be- 
dzie wolno przez czas trwajacéj wy- 
stawy, ale dopiéro po zamknigciu ta- 
kowéj zabierac. | 


6. 9. 
Po skoúczeniu . wystawy obowia- 
zani wtasciciele lub ich komisañci za 
zwröceniem rewersu (poswiadezenia 


na odebrane), podtug $. 5. wydanego, 


wystawione przez siebie artykuty w 
ciagu 14 dni odebra€ i takowe naj- 
pózniéj do 15. Lipca 1845 z miejsca 
wystawy, swoim kosztem uprzatnac. 


fonc 


dem 


=) 


ſam 


a) 


b) 


sie 


B. 


Einrichtung und Wir. 
kungskreis 


der Organe zur Leitung und 
Aufſicht der im Jahre 1845 
Statt findenden In duſtrie⸗ 
Ausſtellung in der Haupt⸗ 
und Reſidenzſtadt Wien. 


——E 1 — 


0. 1, 


| Sur Leitung und Auſſicht bet im 


Fabre 1845 Statt findenden Induſtrie⸗ 
Austellung in der Haupt und Refi 
denzſtadt Wien werden folgende Ore 
gane beſtellt: 


1. ein Leitungs⸗Comité', 
2 Beurtheilungs⸗Comité's, 
3. eine Direction und l 
4. das Aufſichts⸗ und Dienfiper- 
ſonale. 
9.2. 
Das Leitungs- Comité wird unter 
dem Vorſitze des k. k. nieberõfterreis 
chiſchen Regierungs⸗ Präſidiums zu⸗ 
ſammengeſetzt: i 
dy aus techniſch gebildeten und im 
Fache der Induſtrie erfahrenen 
Staatsbeamten; 


bp) aus folden Mitgliedern des Ge⸗ 
werbs⸗Fabriken⸗, und Handels⸗ 
ſtandes der gewerbereichſten Pro⸗ 
vinzen der Monarchie, welche als 
ſachverſtändige Beförderer der In⸗ 
duſtrie und wegen ihres unbefan⸗ 
genen rechtlichen Charakters eine 
ehrenvolle Stellung in dem Vere 


| | B. 
Urzadzenie ı zakres 
dzialalnoseı 


organöw, wyznaczonych do 
zarzadzania i do dozoru nad 
wystawa przedmiotów przemy- 
stowosci, ktöra sie odbedzie 
w roku 1845 w gtównem i re- 
zydencyjonalném miescie 
Wiédniu. 


6. 1. 


D. zarzadzania i-dozora nad: wy- 


stawa przedmiotovv przemystowošci, 
która sie odbedzie vv roku 1845 w 
gtówném i rezydencyjonalném miescie 
Miedniu, vvyznacza siç nastepujace 
organy: 

1. Wydziat zarzadzajacy 3 

2. wydziat osadzajacy ; 

5. Dyrekcyje, i 

4 dozorców i stug. 


§. 2 


Wydziat do zarzadzania ztožony 
bedzie pod przewodnictwem prezy- 
dyjum ces. król. nizszo - austryjackiego 
Raada krajowego : 

a) z urzedniköw rzadowych, posiá- 
dajacych wyksztatcenie technicz- 
ne i do$wiadczonych w zawodzie 
przemystowym, 

b) z takich cztonk6w stanu rzemiesl- 
niczego, fabrykanckiego i kupiec- 
kiego z prowincyj najwiecéj prze- 
mystem zajmujacych sie, ktorzy 
jako obeznani z rzecza wspieracze 
przemysta, iz bezstronnego ucz- 
ciwego charaktera zaszezytne zaj- 
muja stenowisko w zaufania osób 

3 


trauen ihrer Standesgenoſſen eins 
nehmen, und im beſonderen 

c) aus den Abgeordneten der Gewer⸗ 
be: Vereine 


6. 3. 

Dem Wirkungskreiſe des Leitungs⸗ 
Comité'$ wird zugewieſen: 

a) die Leitung aller Angelegenheiten, 
welche ſich auf die Beſorgung und 
Beaufſichtigung der materiellen 
Einrichtung, Austheilung und An⸗ 
weiſung der für die Ausſtellung be⸗ 
ſtimmten Räume beziehen 

b) die Leitung des zur ordnungsmäſ⸗ 
figen Uebernahme der zur Aus⸗ 
ſtellung eingeſendeten Gegenſtaͤnde, 
ihrer Auspackung, Anordnung in 
der Aufſtellung, Beauſſichtigung 
während der Beſuche des Publi⸗ 
kums, und Zurückſtellung derſelben 
nach dem Schluße der Ausſtellung 
erforderlichen Dienſt⸗ und Auf⸗ 
ſichts - Perfonales ; 

e) die Beſorgung des Caffewefens ; 

d) bie Beforgung der öffentlichen 
Kundmachungen, Ausſtellungs⸗Ca⸗ 
taloge und anderer derlei für den 
Druck beſtimmten Gegenſtände; 

e) die Correſpondenzen mit den Be⸗ 
hörden und Partheien ; 

f) die Sammlung der geeigneten 
Wahrnehmungen und Beobach⸗ 
tungen über den Gang, und die 
Verfaßung des Hauptberichtes über 
den Erfolg der Induſtrie⸗Aus⸗ 
ſtellung. 

6. 4. 

Um durch die Vertheilung der Ar⸗ 
beit die Mühewaltung der einzelnen 
Mitglieder des Leitungs⸗Comité's zu 
erleichtern, pat fid) daſſelbe gleich nach 
der Einſetzung ſeiner Wirkſamkeit nach 
einzelnen Abtheilungen zu conſtituiren, 
und bei der erſten Berathung die den 
Eigenſchaften und der Convenienz der 


tegož co oni stanu, a w szezegól- 
nos ci, 

Cc) 2 deputowanych 2 towarzystw 
przemystowych, 

9. 3. ) 
Do zakresu dziatalnosci wydziatu 
zarzadzajacego nalezy¢ bedzie: 

a) kierowanie wszelkiémi sprawami, 
odnoszacémi sie do uskutecznie- 
nia i dozorowania urzadzenia ma- 
teryjalnego, do podziatu i wska- 
zania przezmaczonego dla: wysta- 
wy miejsca: 

b) zarzad stuzacymi i dozorcami, 
potrzebnymi do. naležytego ode- 
brania nadestanych na wystawe 
przedmiotów, rozpakowania onych, 
uporzadkovvania w ustawieniu, do- 
gladania podezas zwiédzañ pu- 
blicznosci i oddania na powrót po 
skoúczeniu sie wystawy ; 


c) petnienie czynnoéci kasowych; 

d) uioienie ogtoszeú publicznych, 
Katalogowy. wystawy i innych po- 
dobnych drukowaé sie majacych 
przedmiotów ; 

e) korespondencyja z wiadzami i 
stronami; 

f) zbiéranie stosownych postrzezeti 
i uwag o toku, i utozenie gtów- 
nego zdania sprawy ze skutku wy- 
stavy przedmiotów  przemysto- 
wosci, 


6. 4. 
Aby przez podziat roboty uliyé 


pracy cztonkóm wydziatu zarzadzaja- ` 


cego, ukonstytuje on sig zeraz po 
zaprowadzeniu jego czynnosci podtug 
pojedyúczych oddziatów, i w piérw- 
szëj naradzie ustanowi wtasnoscióm i 
zakresowi pojedyúezych . cztonków 
najbardziej . odpowiadajace rozdanie 


ID E.A Es SN E An gi oe ma. 


einzelnen Mitglieder am Meiften ente 
ſprechenden Vertpeilungen der im 9. 5. 


bezeichneten Begenftinde an die cine 


zelnen Abtheilungen zu ermitteln, fo 
wie auch die Verabredungen über die 
Tage und Stunden zu treffen, wo ſich 
die einzelnen Abthellungen im Veitungs- 
Comité gemeinſchaftlich vereinigen, um 
über die getroffenen oder noch zu trefe 
fenden Einleitungen zu berichten, und 
über Gegenſtände von gemeinſamem 
Intereſſe zuberathen. 


5. 6. 


Nach dem Ablaufe des bis laͤng⸗ 
fiend 15. Februar 1845 für die Une 
meldungen zur Ausſtellung beſtimmten 
Termines bat die Abtheilung des Co- 
mité'6, welcher die Austheilung und 
Anweiſung der für die Ausſtellung be⸗ 
ſtimmten Räume zugewieſen iſt (9. 5. a) 
die Verzeichniſſe der angemeldeten De: 
genftände in eine Hauptüber ficht zu⸗ 
ſammen zu ſtellen, um aus der Ver⸗ 
gleichung des ſelben mit den verfügba- 
ren Räumen des für die Induſtrie⸗ 
Aus ſtellung beſtimmten Gebäudes Des 
urtheilen zu konnen, ob und in wie 
ferne die Räume zur entſprechenden 
Unterbringung der angemeldeten Ge⸗ 
genftände genügen, oder welche Eins 
leitungen überhaupt noch zu treffen 
wären, um die Räume mit den Aus⸗ 
ſtellungs - Gegenftdnden in die gehörige 


Uebereinſtimmung zu bringen. 


Die gedachte Hauptuͤberſicht wird 
zugleich zur Grundlage des Andftele 
lungs⸗Cataloges ($. 5. d) dienen, 
welcher unausweichlich bis 15. Mai 
1845 als dem Tage des Beginnens 
der öffentlichen Induſtrie⸗Ausſtellung 
in Druck gelegt, zur Vertheilung an 
das Publikum in Bereitſchaft zu hal⸗ 
ten iſt. S 


wymienionych przedmiotów miedzy 
pojedyúcze oddziaty, równie jak u- 
mówi sie o dnie i godziny, w ktérych 
siç pojedyúcze oddziaty w wydziale 
zarzadzajacym spólnie potaczaja, aby 
o przedsiewzietych lub jeszcze przed- 
siewziaé sie mejacych $rodkach do- 
niesé, i nad przedmiotami, dotycza- 
cémi spólnego interesu naradzaé siç. 


6. 5. 


Po uptywie termina do zgtasza- 
nia sie z przedmiotemi na wystawe, 
vvyznaczonego, najdalëj do 15. Lutego 
1845 powinien oddziat wydziatu, 
majacy rozdawaé i przeznaczaé miej- 
sca na wystawe (O. 3.) ze spisów za- 
powiedzianych przedmiotów utozyé 
spis gtówny, aby porõwnywajac go 
z bedaca do rozrzadzenia przestrzenia 
przeznaczonego dla wystawy budyn- 
ku osadzié možna byto, czy i o ile 
przestrzenie budynku na naležyte po- 
mieszezenie zapowiedzianych przed- 
miotów wystarcza, lub co w ogólno- 
sci jeszeze uczynié wypada, azeby 
przestrzenie budynku nalezycie zga- 
dzaty siç z przedmiotami wystawy. 


Wymieniony spis gtówny postu- 
¿y oraz za podstawe katalogowi przed- 
miotów wystawy (0. 3. d), ktören 
nieochybnie do 15. maja 1845, jako 
do dnia, w którym siç publiczna wy- 
stawa przedmiotów przemystowosci 
rozpocznie, powinien byé wydruko- 
wany , i do rozdania publicznosci go- 
towy. 

8 * 


org 0 
Die nach 9. 5 der Vorſchrift A. 
zugleich mit der Anwelbung zur Mus 
ſtellung angeordneten ſtatlſtiſchen Ueber ⸗ 
ſichten des Betriebes der einzelnen 
Induſtrie Unternehmungen der Cin: 
fender find gleichfalls von der einſchlä⸗ 
gigen Abtheilung des Leitungs: Comi- 
të'ë nach dem am 15. Februar 1845 
ablaufenden Termine in eine Haupt: 
überficht zufaumen zu ftellen, und pa: 
ben mit Benützung der Waßrnehmun⸗ 
gen und Beobachtungen des Leitungs⸗ 
Comité'8 und der Berichte der Beur⸗ 
theilungs⸗Comité 8, (6 10.) zur Grund⸗ 
lage des Hauptberichtes über den Er⸗ 
folg der Induſtrie⸗Ausſteſlung zu be, 

nen. 

6. 7. 

Die einzelnen Abthellungen des 
Leitungs⸗Comité 's find ermaͤchtigt, cine 
zelne Manner vom Fache, wenn ſie 
auch nicht an dem Leitungs Comité 
Theil nehmen, um ihre Meinung au⸗ 
zugehen, und die Ausſteller zu Aus⸗ 
túnften aufzufordern; fo wie überhaupt 
eine der weſentlichſten Aufgaben des 
Leitungs⸗Comité's darin beſtehen wird, 
den billigen Wünſchen der Sinfender 
und Aus ſteller nach Thun lichkeit zu 
entſprechen, dem Zwecke der Induſtrie⸗ 
Ausſtellung gemäß, alle zur vollftän- 
digen Erreichung dieſes gemeinnügli- 
chen Zweckes dienlichen Einleitungen 
zu treffen, und ſich hierwegen im be⸗ 
fonderen mit den inländifchen Gewer⸗ 
be- Bereinen in das engſte Einverneh⸗ 
men zu ſetzen 

KH à 8, , 

Zur Beurtheilung der während 
der Ausſtellungsperiode vom 15. Mai 
bis Ende Junius 1845 aufgeſtellten 
Induſtrie⸗Gegenſtände > find eigene, 
von dem Leitungs» Comité abgefor⸗ 
derte Beurtbeilung8 - Comite’s berufen. 


6. 6, 
Nadchodzace'podtug $ 5. przepi- 


“su A, wraz z zapowiedzeniem do wy- 


opisy pojedyn- 


stewy statystyczne 
czych przedsiebierstw przemystowych 
przesétajacych maja wtašciwe oddziaty 
wydziatü zarzadzajacego po ‘upty- 
nienia termina dnia 15. Lutego 1845 
zebraé e przeglad gtówny, które 


wraz z postrzezeniami i uwagami wy- 


dziatu zarzadzejacego i doniesien wy- 
dziatu rozpoznawajacego (6. 10.) Stu- 
Zyt maja za podstawe gtównemu zda- 
niu sprawy o skutku wystawy przed- 
miotów przemystowosci, 


9. 7. 4 | 
Pojedyúeze oddziaty wydziatu za: 


rzadzajacego maja moc zasiegnaé zda- 


nia u,ludzi biegtych, chociazby ci 


do wydziatu zarzadzajacego nie nale-. 


Zelt, a od praysétajacych przedmioty 
na wystawe Zadaé objasnien; réwnie, 
jak. to: bedzie jedném iz najgtéwniej- 
szych zadaú w ydziatu zarzadzajacego, 
stusznym Zyczeniom przesétajacych 
i na wystawe przedmioty dejgeych po- 
ding moznosci zadosyd uezynic; sto- 
sownie do celu wystawy przedmiotów 
przemystowosci wszelkie do zupetne- 
go osiagnienia tego dla powszechno- 
Sci uzytecznego celu potrzebne przy- 
gotowania poczynié, i vy tym wzgle- 
dzie w szczególnosci zniesé siç z kra- 
jowemi towarzystwami przemys ro- 
wémi, 
$. 8. 

Do osadzenia wystawionych pod- 
czas wystawy od dnia 15. Maja do 
koúca Czerwca 1845 przedmiotëve 
przemystowosci powotane sa osobne, 
ed wydziatu zarzadzajacego oddziel- 


ne wydziaty osadzajace, 


Ihre Zahl wird fid) nach den Haupt- 
zweigen der Induſtrie richten, welche 
bei der Induſtrie⸗Ausſtellung veprd- 
ſentirt ſind. 

Für jeden Hasptziveig der Judu⸗ 
ſtrie mit den dazu gehörigen Neben⸗ 
zweigen wird ein eigenes Beurthei- 
lungs» Comité beſtellt, welches aus 
wenigſtens drei Mitgliedern zu beſte⸗ 
hen hat. 

Es werden dazu die bewährteſten, 
und unbefangenſten Sachverſtaͤndigen 
aus allen Ländern und Provinzen der 
öſterreichiſchen Monarchie gewählt, 
welche ſich waͤhrend der Ausſtellungs⸗ 
periode eben in Wien anweſend befin⸗ 
den. 

Die Mitglieder dieſer Comité's 
dürfen in jenem Zweige der Induſtrie, 
welcher ihnen zur Beurtheilung zuge⸗ 
wieſen if, bei der Induſtrie⸗Ausſtel⸗ 
lung ſelbſt nicht mit concurriren. 

Deshalb werden vorzüglich Kauf⸗ 
leute, welche nicht felbft Fabriks⸗ oder 
Gewerbsunternehmungen betreiben, 
oder mit ſolchen in Compagnie ſich 
befinden, jedoch mit dem zu beurthei⸗ 
lenden Gegenſtande einen ausgebrei⸗ 
teten Handels verkehr treiben, und eine 
vielfeitige Waarenkunde in dieſem Fa⸗ 
che beſitzen, ſich zu Mitgliedern der 
Beurtheilungs⸗Comité's eignen. 


Die Wirkſamkeit dieſer Comite'd 
wird mit dem erſten Tage der Indu⸗ 
ſtrie⸗Ausſtellung beginnen. 

9. 9. 

Der Ausſpruch der Beurtheilungs⸗ 
Comitë'ë bat ſich lediglich auf die Dare 
ſtellung des Verhaͤltnißes der mehreren 
oder minderen Vollkommenheit der ihrer 
Feurtbeilung zugewieſenen Aus ſtellungs⸗ 
Gegenftinde zu der Beſchaffenheit und 
den Zuſtänden der ausſtellenden Indu⸗ 
ſtrie⸗ Unternehmung zu beſchraͤnken. 


Ich liczba stosowaé sie bedzie do 
gtównych gatezi przemysta, repre- 
zentowanych na wystawie przemy- 
stowéj. 

Dla ‘kazdéj gtównéj gatezi prze- 
mystu wraz z nalezacémi dof gate- 
ziami podrzednëmi ustanowiony be- 
dzie osobny wydziat osadzajacy , skta- 
dajacy siç przynajmniëj z trzech czton- 
ków. 

Do tego wybierze sig najdoswiad- 
czeúszych i najnieuprzedzenszych 
znawców ze wszystkich krajów i pro- 
vvincyj Monarchii Austryjackiéj, któ- 
rzy podczas wystawy wiasnie W Wié- 
dniu beda obecni, 


Cztonkóm tych wydziatow nie 
wolno wspótubiegaé sie na wystawie 
w przydzielonych sobie do osadzenia 


 gateziach przemystu. 


Dlatego najsposobniejsi beda na 
cztonków wydziatu osadzajacego, 
przed innymi kupcy, którzy nie utrzy- 
muja sami fabryk, albo nie zajmuja siç 
przedsiebierstwami przemystowémi, 
albo nie zostaja z takimi przedsiebier- 
cami w spõtce, a jednak prowadza 
znaczny handel przedmiotem, beda- 
cym do osgdzenia i posiadaja wielo- 
stronna znajomosé towarów. tego ro- 
dzaju. 

Czynnosé wymienionych wydzia- 
tów rozpocznie sig z piérwszym dniem 
wystawy przemystowéj. 

9. 9. 

VVyrok wydziatu osadzajacego 
ma sie cgraniczaé jedynie na okaza- 
niu stosunku wiekszéj lub mniejszéj 
doskonatoéci oddanych pod ich sad 
przedmiotów wystawionych do jako- 
sci i stanu wystawiajacego przedsie- 
bierstwa przemystowego, 


& 


Dabei find folgende drei Anhalts⸗ 
puncte zu berückſichtigen: 
a) die Beſchaffenheit des ausgeſtell⸗ 
ten Gegenſtandes, 
b) der (Fabrikës Verkaufs-) Preis 


des aus geſtellten Gegenſt andes, und 


o) der Zuſtand der ausſtellenden In⸗ 

duſtrie⸗ Unternehmung. 

Bei der Beſchaffenheit des ausge⸗ 
ſtellten Gegenſtandes iſt: 

die verfländige Verwendung der 
Erzeugungsſtoffe; 

die Regelmäßigkeit der induſtriel⸗ 
len Erzeugung ſelbſt; 

die Reinheit der Formen und Beid)- 
nungen; 

die Solidität der Farben und Appre⸗ 
turen, und 

die nützliche Anwendung neuer Er⸗ 
findungen und Verbeſſerungen über- 
haupt — zu würdigen. > 

Bei dem Preife des ausgeſtellten 
Gegenſtandes iſt vor allem zu beachten: 


daß zwar im Allgemeinen ein ohne 
Herabwürdigung der innern Güte der 
Waare ermäßigter Verkaufspreis als 
ein Fortſchritt der Induſtrie zu be⸗ 
trachten ift, theils weil er die Waare 
für eine größere Menge weniger be⸗ 
mittelter Verbraucher erſchwinglich 
macht, theils weil er eben durch dieſe 
Vermehrung des Verbrauches die Er⸗ 
zeugung ſteigert, und ſomit auf das 
Gedeihen der zahlreicher arbeitenden 
Claſſen günſtig einwirkt; daß jedoch 
dießfalls jeder Grund eines beſonders 
anzuerkennenben Verdienſtes der aus⸗ 
ſtellenden Induſtrie⸗ Unternehmung 
entfällt: 

wenn die Ermaͤſſigung des Preiſes 
von einem Fallen der Einkaufspreiſe 
der Urſtoffe; 

oder von einer Herabſetzung der 
Einſuhrzoͤlle für Urſtoffe; 


Przyczém na nastepojace trzy 
punkta wzglad mieé nalezy: 
a) na wtasciwosé wystawionego 
przedmiotu, 
b) na cene (fabryczna) wystawione- 
go przedmiotu, i 
c) na stan wystawiajacego przedsie - 
bierstwa przemystovrego, 
Pray wiasciwosci wystawionego 
przedmiotu zwazaé naležy : 
na rozumne uzycie materyi wy- 
robowéj; 
na regulernosé samegoz. wyrobu 
przemystowego; 
czystosé ksztattu i rysunku; 


trwatosé kolorów i apretowania, i 


na pozyteczne zastosowanie no- 
wych wynalazk6w i ulepszen w ogól- 
nosci. 

We wzgledzie ceny wystawione- 
go przedmiotu trzymaé sie tego po- 
trzeba : 

ze w prawdzie znizona cene bez 
pomniejszenia wewnetrznej wartoéci 
towaru w ogólnosci uwazaé wypada 
za postep przemystu, po czesci dla 
tego, že ona towar dla vviekszëj ilosci 
mniej zamoznych konzumentów do. 
stepnym czyni, poczesci dla tego, ze 
wiasnie przez to powiekszone zuzy- 
cie produkcyje podnosi, a tëm samëm 
na byt licznëj klasy pracujacëj po- 
mysiny wptyw wywiéra; ze jednak 
w tëj mierze wszelki powód do uzna- 
nia szczególniejsztj zastugi wystawie- 
jacego `przedsiebierstwa przemysto- 
wego ustaje: 


jezeli znizenie ceny pochodzi ze 
spadnienia ceny ptod6w surowych; 


albo ze znizenia cta wchodowego 
od ptod6w surowych; 


oder von der Herabſetzung des 
Arbeitslohnes; 

oder von der Herabſetzung des Fa⸗ 
briksgewinnes; 

oder von der Anwendung zwar 
minder koſtſpieliger, aber auch mit 
minder günſtigen, oder gar mit un⸗ 
günſtigen Erfolgen gebrauchter Urſtoffe 
perrúbret. 

Auf die Ermäßigung der Fabrits- 
preiſe durch Herabſetzung des Fabriks⸗ 
gewinnes kann bei der Beurtheilung 
der Ausſtellungs⸗Gegenſtaͤnde keine be⸗ 
ſondere Rückſicht genommen werden, 
meil widrigens die vermöglichen Indu⸗ 
fries Unternehmer, die fich bei einem 
umfangreichen Betriebe mit geringen 
Fabriksgewinnſten begnügen koͤnnen, 
unbilliger Weiſe vor den minder ver⸗ 
möglichen bevorzugt wurden. 

Noch weniger Vorzug verdienet 
eine Verſchlechterung der Waaren durch 
minder werthvolle Sorten von Urftofe 
fen, deren Gebrauch fogar in manchen 
Fällen, wo die ungunftige Einwirkung 
der verwendeten minder werthvollen 
Sorten von Urſtoffen bei dem erſten 
Anfcheine nicht ſogleich zu erkennen iſt, 
ſogar als eine betrügliche Erzeugung 
erſcheinet. 

Das Verdienft einer Ermaͤßigung 
der Fabrikspreiſe kann nur dann als 
vorzüglich erkannt werden, wenn die 
Erſparung der Erzeugungs koſten: 

von der Anwendung minder koſt⸗ 
ſpieliger Urſtoffe mit gleich gunftigen 
Erfolgen, 

von Verminderung der allgemeinen 
Erzeugungskoſten, und der darauf 
verwendeten Capitale, 

von Erſparungen in der Zeit, Art 
und Vertheilung der Arbeit, oder 
von der Einführung neuer mechaniſcher 
oder chemiſcher Mittel herrührt. 


albo ze zniženia zaptaty robot- 
ników ; 
albo ze zniženia zysku fabryki ; 


albo teë z zastosowania w praw- 
dzie mniëj kosztownych, lecz oraz 
mniéj swietne albo i nie$wietne skutki 
wydajacych ptodów surowych. 


Na znizenie ceny fabrycznëj przez 
znizenie zysku , fabryki nie možna 
przy osadzeniu przedmiotów wysta- 
wy mieé szczególniejszego wzgledu, 
inaczëj zamozni przedsiçbiercy prze- 
mystowi, mogacy przy rozszerzonéj 
produkcyi poprzestawad ne mniejszym 
zysku fabryki, otrzymaliby niestu- 
sznie pierwszeústwo przed mniej za- 
moznymi, 


Jeszcze mniéj na pierwszeústwo 
zastuguje pogorszenie towarów przez 
uzycie mniejszéj wartosci gatunków 
materyjatów surowych, których uzy- 
cie w niektórych przypadkach ucho- 
dzi za produkt na oszukanie, gdy 
niekorzystne wrazenie uzytych mniéj- 
szëj wartosci materyjatow surowych 
na piérwsze wejrzenie nie daje siç ro- 
zeznaé, 

Zastuga znizenia cen fabrycznych 
moze tylko wtedy stužy€ za zalete, 
gdy oszczedzenie kosztów produkcyi: 


pochodzi z užycia mniéj koszto- 
wnych materyjatów surowych 2 ró- 
wnie dobrym skutkiém; 

ze zmniejszenia ogólnych kosz- 
tów prodakcyi i uzytych na nia kapi- 
tatów, 

z oszczedzenia czasu, sposobu 
i podziatu roboty, lub z zaprowadze- 
nia nowych mechanicznych albo che- 
micznych árodków. 

4% 


Bei den Zuſtaͤnden der ausſtellen⸗ 
den Induſtrie⸗ Unternehmung iſt zu 
berüͤckſichtigen: 

daß einer jeden ſolchen Unterneh⸗ 
mung binſichtlich der von ihr ausge⸗ 
ſtellten Induſtrie⸗Gegenſtaͤnde, wenn fie 
auch an und für ſich ſelbſt als aud ger 
zeichnet anerkannt werden ſollten, nur 
in ſofern ein Verdienſt oder Vorzug 
zugeſprochen werden könne, wenn der 
ausgeſtellte Gegenſtand dem wirklichen 
Betriebe der ausſtellenden Unterneh⸗ 
mung entſpricht, und den wahren Zu⸗ 
ſtand der verſchiedenen Fabrikations- 
zweige derſelben in auserleſenen Mu⸗ 
ſterproben getreu darſtellt; 

daß bloße Schauſtücke, mit großen 
Koſten aber ohne gemeinnisliden 
Gebrauch hergeſtellte ſogenannte Mei⸗ 
ſterſtuͤcke, Induſtrie Erzeugniſſe, mei, 
che nur ſelten von überaus reichen 
Kaͤufern zur Befriedigung des höchſten 
Luxus beigeſchafft werden können, kei⸗ 
neswegs geeignet ſind, dem eigentlichen 
Zwecke der Ausſtellung gemäß, ein 
treues Bild des täglichen gemeinnütz⸗ 
lichen Verkehres der ausſtellenden In⸗ 
duſtrie⸗Unternehmung, und des eigent⸗ 
lichen Standpunctes ihrer Verdienſte 
und Vorzüge darzuſtellen, und 

daß folglich die Kenntniß und Er. 
forſchung des Verhaͤltnißes des wiet 
lichen Betriebes der ausſtellenden In⸗ 
duſtrie⸗ Unternehmungen zu den and 
geſtellten Gegenſtänden unter die wich⸗ 
tigſten Aufgaben der Beurtheilungs⸗ Co- 
mité 's gehöre, um die wahren Ver⸗ 
dienſte und Vorzüge folder Unterneh⸗ 
mungen in ihrem ganzen Umfange 
würdigen zu konnen 

Die Leitungs⸗Commiſſion bat da: 
her die ihr bis zum 15. Februar 1845 
zukommenden ſtatiſtiſchen Ueberſichten 
nach gebória gemachten Gebrauche 
(>. 6.) bis längſtens 20. Mai 1845 


We wzgledzie stanu wystawiaja- 
cego przedsiebierstwa przemystowego 
nalety mieé wzglad: 

sieby každemu takiemu przedsie- 
bierstwu ce do wystawionych przez 
nie przedmiotów przemystowych; na- 
wet gdyby je same przez sie za od- 
szezegõlniajace sig uznano, tylko o 
tyle zastuga lub pierwszeñstwo byty 
przyznane, jezeli przedmiot | wysta- 
wiony istotnemu. prowadzeniu wysta- 
wiajacego przedsiebierstwa odpowia- 
da, i prawdziwy stan rëznych gatezi 
fabrykacyi tegoz przedsiebierstwa w 
wybornych wzorach wiernie przed- 
stawia 5 

de wyroby, wiasciwie na pamiat- 
ke lub.na podziw stuzace, z wielkim 
naktadem, lecz nie do powszechnego 
uzytku zrobione tak zwane maister- 
sztyki, wyroby przemystu, mogace 
byé tylko rzadko przez bardzo majet- 
nych kupujacych dla zaspokojenia naj- 
wyzszego zbytku nabyte, nie moga 
bynajmniej stosownie do cela wysta- 
wy daé wiernego obrazu codziennego 
powszechnie  uzytecznego handlu 
przedsiebierstwa przemystowego wy- 
stawiejacego i wtašciwego stanowiska 
jego zastug i zalet, i 

‘Ze wiec anajomogé i zgtebienie 
stosunku rzeczywistéj produkeyi wy- 
stawiajacego przedsiebierstwa prze- 
mystowego do wystawionych przed- 
miotów nalezy do najwažniejszych 
zadaú wydziatu osadzejacego, aby 
prawdziwe zastugi i zalety takich 
przedsiebierstw w catym ich okresie 
módz ocenié. 


Komisyja zarzadzajaca ma wiec 
nadestane jëj do dnia 15. Lutego 
1845 statystyczne opisy, zrobiwszy 
z nich nalezyty uzytek (6. 6.), naj- 
daléj do 20, Maja 1845 przestaé do 
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den fodann ſchon in Wirkſamkeit gefeg- 
ten Beurtheilungs» Comité'8 nach den 
ihnen zugewieſenen Fächern abgetheilt, 
zur geeigneten Benützung zuzufertigen. 

Die Mitglieder der Beurtheilungs⸗ 
Comité 8 find ermächtigt, über dieſe 
ihnen zukommenden Ueberſichten auf 
verläßlichen Weg en noch weitere allen⸗ 
falls erforderliche Erkundigungen ein⸗ 
zuziehen, von ihren eigenen Sachkennt⸗ 
niſſen und Erfahrungen Gebrauch zu 
machen, und die dargeſtellten Angaben 
nach Thunlichkeit zu ergänzen und zu 
berichtigen. 

6; 10. 

Die Berichte der Beurtheilungs- 
Comitë'ë baben fich lediglich auf den 
techniſch⸗ſachkundigen Befund nach den 
eben angedeuteten Grundſätzen, und 
die Würdigung der bieraus flh erge 
benden mehreren oder minderen Vor⸗ 
¿úge und Verdienſte der ausſtellenden 
Unternehmungen zu beſchraͤnken, und 
find im Wege des Leitungs Comité 8, 
welches ſich gleichfalls nur auf die 
techniſch⸗ fachkundige Ueberprüfung der 
erhobenen Befunde zu beſchraͤnken hat, 
der Finanzverwaltung vorzulegen. 

Die an Seine Majeftát zu ftellen- 
den Anträge zur Anerkennung und 
Auszeichnung der bei Gelegenheit der 
Indnuſtrie⸗Aus ſtellung, auf der Grund- 
lage der von den ſachverſtaͤndigen Co- 
mité'6 erhobenen Befunde, wahrzuneh⸗ 
menden reellen Verdienſte um die vas 
terländiſche Induſtrie bleiben der pi: 
nanzverwaltung vorbehalten. 

Die näheren Beſtimmungen bier, 
über werden folgen. 

6. 11. 

Zur Beſorgung der ganz ſpeciellen 
Geſchaͤfte wird ein Ausſtellungs ⸗Direc⸗ 
tor und ein Ausſtellungs⸗Controlor 
beſtellt, denen noch ein, oder nach Um⸗ 
finden zwei Schreiber beizugeben find. 


uzytku czynnym juz w ówczas wy- 
dziatom ‘osadzajacym wedtug prze- 
znaczonych im oddziatów. 


Cztonkowie wydziatów osadzaja- 
jacych maja prawo w skutek odebra- 
nych opisów zasiegaé niemylna dro- 
ga dalszych moze potrzebnych wiado- 
mosci, z swoich wtasnych O rzeczy 
vviadomosci i doswiadczefi robit uiy- 
tek, i podane wiadomosci ile možno- 
znosci uzupetnié i sprostowac. 


6. 10, 

Zdanie sprawy wydziatów osa- 
dzajacych ma sie jedynie ograniczaé 
na techniczno-znawczym stanie we- 
dtug wymienionych dopiéro zasad, i 
na uznania wiekszych lab mniejszych 
zalet i zastug wystawiajacych przed- 
siebierstw, i meja byé przedtožone 
Administracyi finansovvëj za pogred- 
nictwem ‘wydziatu zarzadzajacego, 
który sig takže powinien ograniczy€ 
na techniczno - znawczém rozpozna- 
niu wyprowadzonego stanu rzeczy. 


Wnioski do Najjasniejszego Pana 
w celu uznania i odsaczególnienia rze- 
czywistych zastug okoto przemystu 
krajowego, dajacych sig dostrzedz 
podczas wystawy na zasadzie wypro- 
wadzonego przez wydziaty znawców 
stanu rzeczy, podawaé bedzie Admi- 
nirtracyja finansowa. 


Blizsze w tym wzgledzie szcze- 
goty beda pozniéj wydane. 

6. 11. 

Do zatatwiania zupetnie szczegó- 
towych sprawunków ustanowiony be- 
dzie dyrektor i kontrolor wystawy , 
ktorym doda sie wedtug okoliczno$ci 
jednego lub dwóch pisarzów, 
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Unmittelbar unter diefer Direc⸗ 
tion fiebet eine, den Ausſtellungs⸗Räu⸗ 
men angemeſſene Anzahl von Auffehern 
und Thür ſtehern. 

Zeitweilig können noch erfahrene 
Handlungs diener, oder im Aude und 
Einpacken verſchiedener Gegenſtände 
geübte Markthelfer, Tapezierergeſellen 
und Ablader oder Trager. beigezogen 
werden. 

9. 12. 

Der Director, der Controlor und 
ein Schreiber haben vierzehn Tage 
vor dem Beginne der Uebernahme von 
Ausſtellungs « Gegenfldnden, in den 
Dienſt zu treten. 

Ihre Dienſtzeit endet vier Wochen 
nach dem Schluße der Ausſtellung, 
wovon vierzehn Tage zu den für die 
Räumung erforderlichen Expeditionen, 
und vierzehn Tage zur Ordnung und 
Uebergabe aller Scripturen des Di⸗ 
rectionsperſonales gewidmet find. 

Die Auffeber und Thürſteher tre⸗ 
ten am erſten, zur Uebernahme von 
Ausſtellunggs Degenftánden beſtimmten 
Tage in den Dienft, und verlaßen den: 
ſelben vierzehn Tage nach dem Schluße 
der Jusſtellung. 

Ò 13. 

Die Direction hat folgende Bi 
cher zu führen: 

A, eine Uebernahms⸗ und zugleich 
Adreſſen · Strazja für die eingelangten 
Colli mit Angabe ihres angeblichen In. 
Halted und ihres Werthes im Ganzen. 

In dieſe Strazza werden auch die 
Adreſſen der Einſender und ihrer Com⸗ 
miffiondre genau, fo wie die ißnen jes 
desmal abgeſorderte Erklaͤrung: ob 
die Einſender oder ihre Commiffionáre 
die Aufſtellung und Anordnung der 
eingeſendeten Artikel in ben angewie⸗ 
jenen: Räumen: ſelbſt beſorgen wollen 
oder nicht? eingetragen; 


Bezposrednio pod ta dyrekey ja 
zostaje stosowna do przestrzeni prze- 
znaczonego na wystawe budynku licz- 
ba dozorców i odéwiérnych. 

Czasami mozna tez doswiadezo- 
nych stug sklepowych, lub: e wypa- 
kowywanin i pakowaniu rëznych 
przedmiotów biegtych pomocników 
targowych, czeladników tapicerskich 
i dräžnikõw przyzwaé 

6. 12. 

Dyrektor; . kontrolor i jeden pi- 
sarz maja na cztérnascie dni przed za. 
czeciem sie odbioru przedmiotów na 
wystawe przeznaczonych wejsé e 
stuzbe. 

Czas stuzby konczy im sig w.czté- 
ry tygodnie po skoúczeniu wystawy, 
z którego cztérnascie dni na potrze- 
bne do wyprzatnienia; ekspedycyje, 
a cztérnascie dni do uporzadkowania 
i oddania wszelkich pism osób: dyrek- 
cyje sktadajacych sa przeznaczone.! 

Dozorcy - i ‘odzwierni wstepuja 
w stazbe pierwszego dnia, do od. 
bioru przedmiotów na wystawe prze- 
znaczonego, i wystepuja z niëj w cztér- 
nascie dni po skonczeniu wystawy. 


9. 13, 

Dyrekcyja powinna nastepujace 
ksiazki utrzymywaé : 

A. ksiege (strace) odbioru i adre- 
sów na przybyte paki z opisaniem ich 
tresci podtug Podania i ich ogótowéj 
wartosci. 

W tëj ksiedze zapisze sie doktad- 
nie takie adresy nadsétajacych i ich 
zleceúników, równie jak wymozone 


od nich w kazdym razie oswiadczenie: 


czy przesétajacy albo ich zleceúnicy 
ustawieniem i urzadzeniem : nadesta- 
nych przedmiotóww wyznaczoném 
miejscu sami sig zechca zajaé, lub nie? 


B. ein Hauptbuch, worin jeder 
Ausſteller ein Folium erhält, und feine 
Fattura oder das Verzeichniß der ein» 
geſendeten Gegenſtande ausführlich 
eingetragen wird; und 


C. ein Caſſebuch für die Aufzeich 
nung jener kleineren Ausgaben, wofür 
der Direction eine Handcaſſe anver⸗ 
traut wird. 


6. 14. 

Die Direction wird ferner der 
Eleganz und Gleichförmigkeit wegen 
die Anſchaffung von Ausſtellungsſchil⸗ 
dern, auf welchen die Firma der Aus⸗ 
ſteller, und ihre Ausſtellungs⸗Num⸗ 
mer mit Patronen aufzudrucken iſt, 
und bie Ausſtellungs⸗ Etiketten für die 
einzelnen Artikel beſorgen. 


0. 15. 
Bei den der Direction zugewieſe⸗ 
nen Detailverrichtungen hat biefelbe 
nach folgender Ordnung vorzugehen: 


So wie ein Collo anlangt, iſt der⸗ 
ſelbe ſogleich nach der Beitfolge des 
Einlangens mit einer Uebernahms⸗ 
Nummer zu verſehen, welche der Vor⸗ 
ſicht halber an mehreren Orten auf 
eine dem Unkenntlichwerden nicht aus⸗ 
geſetzte Weiſe anzubringen iſt. 

Mehtere Colli eines und desſelben 
Einſenders find mit der gleichen nur 
durch beigefegte Buchſtaben zu unter⸗ 
ſcheidenden Nummer zu bezeichnen. 

Die eingelangten Colli ſind ſo viel 
möglich in einer ſolchen Ordnung in 
ben angewieſenen Magazinen niederzu⸗ 
legen, daß die Erzeugniſſe gleicher Des 
werbe und Provinzen beiſammen zu 
liegen kommen. 

Bei der Uebernahme der Colli hat 
die Direction zuerſt die vorgeſchriebe⸗ 
nen doppelten Fatturen (Verzeichniſſe) 
ipres Inhaltes, nebſt der allgemeinen 


B. Ksiege gtówna, e ktéréj ka: 
ady wystawiajacy osobna otrzyma 
kartke, i jego fatura czyli spis nade- 
stanych przedmiotów obszernie zapi- 
sany bedzie, i 


C Ksiege kasowa do zapisywa- 
nia owych drobniejszych wydatków, 
na ktëre powierzy sie dyrekcyi kase 
podreczna, 


6. 14, 

Dyrekcyja postara sie niemniéj dla 
upiekszenia i jednostajaosci o wy- 
wieszki dla przedmiotów na wystawie 
bedacych, na których wycisnieta be- 
dzie forma wyrznieta firma wystawia- 
jacego, i jego numer wystawy, i O 
napisy dla kazdego przedmiotu z 080- 
bna, 


9. 15. 

W przydzielonych dyrekeyi czyn- 
nosciach szczegótowych ma ona po- 
diug nastepujacego. porzadku poste- 
powaé: | 

Skoro jaka, paka nadejdzie, naležy 
ja zaraz podiug kolei przybycia opa- 
trzyé liczba odbiorovva, którato licz- 
be z przezornošci na kilku miejscach 
tak umiescié potrzeba, aby sie, nie- 
czytelna nie stata. 


Kilka pak tego samego nadséta- 
jacego nalezy jednakowa, i tylko do- 
danémi gtoskami odrózniajaca sie licz- 
ba opatrzyé, ` 

Przybyte paki powinno sie ile 
moznosci w takim porzadku w prze- 
znaczonych sktadach ztoiyé, ažeby 
wyroby (éi samëj profesyi i prowin- 
cyi razem lezaty, 


Przy odbiéraniu pak powinna dy- 
rekcyja najprzód przepisane podwójne 
fatury (spisy) ich tresci, wraz z po- 
daniem ogólnéj wartosci pak od przy- 
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TBerthëangabe der Colli von den Sins 
fendern oder ihren Gommiffiondren zu 
verlangen. 

Die Fatturen werden ſogleich mit 
der Uebernahms Nummer bezeichnet: 

Das eine Exemplar der Fattura 
wird von der Direction unterzeichnet, 
als Empfangs beſtaͤtigung zurückgeſtellt, 
das andere aber forgfältig aufbewapret. 

Sodann iſt die Erklärung abzu⸗ 
fordern: ob der Einſender oder Com⸗ 
mifjiondr die eingelieferten Artikel ſelbſt 
aufſtellen wolle, oder nicht? 

Die übernommenen Colli ſind nun 
unter den fortlaufenden Uebernahms⸗ 
Nummern mit genauer Angabe der 
Adreſſen ihrer Einſender und deren 
Gommifjiondre mit der Anzeige ihres 
angeblichen Inhaltes, der allgemeinen 
Werthsangabe und ber abgeſorderten 
Erklärung über die Austellung ſelbſt 
in die Strazza Ar einzutragen. 

So wie es die Zeit geſtattet, wird 
die Fattura des Einſenders auf einem 
in dem Hauptbuche B. für denſelben 


gen. i 
Täglich nach Ablauf der feſtgeſetz⸗ 
ten Einlieferungsſtunden hat die Die 
rection einen doppelten Auszug aus der 
Uebernahms⸗Strazza zu copiren, und 
jeden Abend an die Brand verſicherungs⸗ 
Anſtalt, bei welcher die Ausſtellungs⸗ 
Gegenſtände zu aſſecuriren find, zu 
überſenden. Die eine dieſer Copien 
wird die Berſicherungs anſtalt mit Ems 
pfangs beſtaͤtigung verſehen, an die 
Ausſtellungs Direction zurückſenden. 
Wenn die Aus packung und Zut, 
ſtellung der eingeſendeten Gegenſtaͤnde 
geſchehen ſoll, wird dieſes zuvor den 
Einsendern oder ihren Com miſſionären 
angezeigt, und dieſelben werden auf⸗ 
gefordert, bei der Auspackung der 
Colli gegenwaͤrtig zu ſeyn. | 


eröffneten Folio ausſüßrlich eingetra⸗ 


sétajacych lub ich zlecefinik6w' zaža- 
daë, 


Fatury znaczy sie zaraz liczba 
odbiorowa : 

Jeden egzemplarz fatury podpisze 
dyrekcyja, i jako poswiadczenie ode- 
brania zwröci, dragi zas troskliwie 
przechowa. 

Potëm powinna zadat o$wiadcze- 
nia: czy nadsétajacy lub jego zleceú- 
nik przystane przedmioty sam zechce 
ustawié, lub nie? 

Przyjete paki zapisuje sig teraz 
pod liczba ciagta odbiorowa do stra- 
cy A., wyszczególnisjac doktadnie 
adresy nadsétajacych i ich zleceúni- 
ków z dotozeniem ich podanéj tresci, 
podanéj wartosci ogótowéj i žadanego 


 o$wiadczenia wzgledem samëjze wy- 


sta wy. 


Skoro tylko czas pozwoli, zacia- 
gnie sie obszernie fature nadsétajacego 
na przeznaczonéj dla niego kartce w 
ksiedze gtównéj B. 


Codziennie po uptywie przezna- 
tzonych do nadsëtania godzin obo- 
wiazana dyrekcyja przekopijovvat po- 
dwójnie wyciag 2 stracy odbiorovvëj, 
i co wieczór przestaé go towarzystwu 
tebezbieczajacemu od szkód z pozaru, 
u ktörego przedmioty wystawy maja 
byë zabezpieczone Jedne 2 tych 
kopij opatrzy zaktad zabezpieczajacy 
po$wiadczeniem odebrania i zwróci 
dyrekcyi wystawy. 

Gdy rõzpakowanie i ustawienie 
nadëstanych przedmiotów bedzie mia- 
to nastapié, uwiadomi sig o tëm 
wprzód przysétajacych lub ich zlecen- 
ników, wzywajac ich oraz, aby przy 
rozpakowaniu pak byli obectti, 
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Bei dieſer Gelegenheit wird bie 
eingelangte Fattura mit dem wirkli⸗ 
chen Befunde verglichen; alle vorge: 
ſundenen Mängel oder Ueberſchüſſe der 
Original Fattura Angaben fo wie 
allenfällige Beſchädigungen einzelner 
Artikel durch den Transport werden 
vorgemerkt, und dieſe Vormerkungen 
auf das Folium des Einſenders ſogleich 
eingetragen, damit die ſolchergeſtalt 
verificirte Fattura in dem Hauptbuche 
einerfeitd von dem Director, und an: 
dererſeits von dem Einſender oder ſei⸗ 
nem Gommifjiondr unterzeichnet mere 
den können. 

Sollten ſich dabei Anſtaͤnde ereig⸗ 
nen, ſo hat man ſich an einige Mitglieder 
des Ausſtellungs⸗Comité zur Schlich⸗ 
tung derſelben zu wenden. 

Wenn alle Artikel eines Einſen⸗ 
ders an dem angewieſenen Platze auf: 
geſtellt ſind, wird demſelben ein eigener 
Ausſtellungsſchild zugetheilt, und an 
einem ſchicklichen Orte ſeines Stand» 
ortes oder Tiſches befeftiget. 

Dieſer Schild enthält in Ziffern 
und Buchſtaben die Hauptnummer und 
die vollſtändige Firma des Ausſtellers. 

Es bleibt übrigens jedem Aus⸗ 
ſteller unbenommen, an ſeinem Aus⸗ 
ſtellungsplatze eine Anzahl Adreßkarten 
oder Preiscourants zum Gebrauche 
des Publikums nieder zu legen, oder 
auch noch außer der Ausſtellungs⸗Eti⸗ 
kette an jedem ſeiner Ausſtellungsarti⸗ 
kel eine eigene Etikette mit Angabe 
des Preiſes anzubringen. 

Für die genaue Befolgung aller 
dieſer Detailbeſtimmungen bleibt die 
Direction verantwortlich 

0. 16. 

Die Aufſeher haben bei der Ueber⸗ 
nahme, Auspackung und Aufſtellung 
der eingelangten Ggenftinde mitzu⸗ 
wirken. 


Przy tej sposobnosci porówna sie 
fature nadestana 2 tëm, co istotnie 
w pakach znaleziono; wszelki dostrze- 
2ony brak lab przevvyzka w podaniu 
oryginalnéj fatury, równie jak zaszte 
moze uszkodzenie pojedyúczych arty- 
kutów podczas przewozu zanotuje siç, 
i te adnotacyje na karcie nadsétajace- 
go (vv ksiedze gtównéj) zapisze w 
celu, aby sprawdzona tym sposobem 
fatura w ksiedze gi6wnéj raz przez 
dyrektora, a powtórnie przez przysé- 
tajacego albo jego zleceúnika mogta 
byé podpisana. 


Gdyby przytém zachodzity jakie 
trudnosci, potrzeba po zagodzenie 
onych udaé sig do kilku cztonków | 
wydziatu wystawiajacego. 

Jezeli wszystkie artykuty jednego 
nadsétajacego w wyznaczoném miej- 
scu sa ustawione, bedzie mu dana 
osobna wywieszka, kt6ra sie w dogo- 
dném miejscu jego stanowiska lub 
stotu przytwierdzi. 

Wywieszka ta zawiéra liczbami i 
gtoskami gtówna liczbe i firme wy- 
stawiajacego. 

Zreszta wolno kazdemu wysta- 
wiajacemu w miejscu swojéj wystawy 
pewna ilosë kartek adresowych albo 
spisów cen dla uzytku publicznosci 
ztozyé, albo tez oprócz napisów wy- 
stawy na kazdym z swoich przedmio- 
tów wystawy osobny napis z wyražo- 
na na nim cena umiescic. 


Za Sciste dopetnienie wszystkich 
Lech szczegótowych postanowief jest 
dyrekcyja odpowiedzialna. 

6. 16. 

Dozorcy sa obowigzani pomagaé 
przy odbiëraniu, rozpakowywaniu i 
ustawianiu nadestanych przedmiotöw. 
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Sie haben ferner hauptſaͤchlich 
darüber zu wachen, daß von den, die 
Aus ſtellung beſuchenden Perſonen nichts 
betaſtet, beſchaͤdigt, in Unordnung ge: 
bracht, oder gar entwendet werde, und 
überhaupt die gute Ordnung zur Ver⸗ 
meidung jedes Bedränged oder unan» 
ſtaͤndigen Benehmens pandzubaben. 


Sie haben daher zu ihrer Kennt, 
lichmachung eine weiß und rothe Binde 
mit einem Schilde am rechten Arme 
zu tragen. 

Außer den für den Beſuch des 
Publikums beſtimmten Stunden und 
Tagen, haben fle über die Reinigung 
der Ausſtellungsräume die Auſſicht zu 
führen, und bei der Reinigung derje⸗ 
nigen Gegenſtaͤnde, deren ſich die Ein⸗ 
fender oder ihr? Commiſſionäre nicht 
ſelbſt annehmen, Hand anzulegen 

Es müflen zu dieſem Dienſte Leute 
von einiger Gewandtheit und nicht 
ganz ohne Bildung gewaͤhlt werden. 

Die Beſtimmung der Zahl dieſer 
Aufſeher hängt von der Art und Menge 
der ausgeſtellten Gegenſtaͤnde ab, und 
bleibt dem Zeitungs. Comité überlaſſen. 

Ò. 17. 

Die Shürhüter haben das unbe⸗ 
fugte Sindrängen durch die Ausgaͤnge 
und überhaupt das ungeduldige Drän- 
gen auf eine fo viel möglich anſtaͤndige 
Weiſe zu verhindern, und zur Hand⸗ 
babung der guten Ordnung mitzu⸗ 
wirken. 

In den Stunden und Tagen, an 
welchen der Eintritt für das Publi. 
kum verſchloſſen it; haben fie die Rei⸗ 
nigung der Ein „Aus « und Durchgaͤn⸗ 
ge zu beaufſichtigen. 

Die Beſtimmung ihrer Zahl wird 
gleichfalls von obigen Umſtaͤnden 
(9. 10.) abhaͤngen. 


Opröcz tego powifini szezegölnie 
nad tëm c.nwaé, azeby zwiedzajace 
wystawe osoby niczego sig nie doty- 
katy, niczego nie uszkodzily, nic do 
nieporzadku nie przyprovvadzaty, al- 
bo co gorsza czego nie ukradty, i w 
ogólnosci dobry porzadek dla uni- 


knienia jakiegokolwiek scisku lub nie- 


przyzwoitego zachowania siç utrzy- 
my wac. 

Aby wiec byli znaczni, beda no- 
sili na prawém ramieniu obwiazke 
biata i czerwona z tarcza. 


W godzinach i dniach, do zwié- 
dzania wystawy dla publicznosci nie- 
przeznaczonych, powiúni mieé dozér 
nad czyszczeniem miejsc budynku na 
wystawe stuzacego, i zajaé sie czy- 
szczeniem owych przedmiotów, któ- 
rych nie oczyszcza sami nadsétajacy 
lub ich zlecetinicy. 

Wybiéraé do tego naležy ludzi 
sprytnych i nie bez wszelkiéj o$wiaty. 


Ustanowienie liczby takich dozor- 
cow zalety od wtasciwosci i ilofei 
wystawionych przedmiotów, i' zdane 
jestina wydziat zarzadzajacy. 

0. 17. 

Odžwierni powiúni nieupowaznio- 
nemu wciskania sie wychodami i 
w ogólnosci niecierplivemu pcha- 
niu siç ile moznoéci w sposób przy- 
zwoity przeszkodzié, i do utrzymania 
porzadku przyczyniaé sie, 


W godzinach i dniach, w ktö- 
rych publicznosé wstepu nie ma, ma- 
ja dogladaé czyszczenia wchodów, 
wychodów i przechodõw, 


Ustanowienie ich liczby zalezéé 
bedzie toz samo od powyzszych oko- 
licznosci (9. 10.). 


6. 18. 


Das Leitungê - Comité wird über⸗ 


haupt die Auswahl und Anſtellung des 
zur fpeciellen Ausführung der Ausftel- 
lung erforderlichen Perſonals über- 
nehmen. 
Für dieſes Perſonale werden fol⸗ 
gende Taggelder bewilligt: 
Conv. Münz. 


Für den Director . . 5 fl. — kr. 


für den Controlor 3 fl. — „, 
für den Schreiber 1 fl. 30 „ 
für den Muffeber . - 1 fl. 30 „ 
für jeden Thürhüter. . fl. — „ 


und für jeden der zwei 
Nachtwachter . . fl. — „ 


Die nothwendigen Hilfsarbeiter, 
Tapezierer, Markthelſer, Träger, ac. 
ſind nach Maß ihrer Arbeit mit accord⸗ 
mäßigen Lóbnungen zu bezahlen. 


K 6. 18. 

Wydziat zarzadzajacy zajmie sie 
vv og6lnofci wyborem i przyjeciem w 
stuzbe potrzebnych do szczegótowe- 
go uskutecznienia wystawy osob. 


Dla tych osõb wyznacza sie na- 

stepujaca dzienna zaptate: 
mon, konw, 

dla dyrektora 5 zir, — kr. 
dla kontrolora . S „ 
dla pisarza . . . . 1 „ 30 „ 
dla kazdego dozorcy 1 „ 30 „ 
dla kazdego odzwiér- 

nego . è... 1 5 — „ 
a dla jednego i dru- 

giego stróza noc- : 

nego 


1 da 

Potrzebni pomocnicy, tapicery, 
pomocnicy targowi, draznicy i t p, 
maja dostat ugodzona zaptate w mia- 
re swéj roboty. 
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